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1. Introducción

El género lingüístico chinanteco se compone de un grupo de variedades (variantes)
lingüísticas habladas en el norte del estado de Oaxaca y en Veracruz, así como en
Estados Unidos, debido a las migraciones recientes.

Aunque las lenguas chinantecas no están asociadas con culturas o sitios arqueoló-
gicos ampliamente conocidos, preservan y transmiten conocimientos, historias y cos-
movisiones de gran importancia. Por ejemplo, existen leyendas sobre cómo se crearon
el sol y la luna, cómo la luna adquirió lo que parece la forma de un conejo, cómo los
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monos surgieron de las personas, y acerca de las personas con el poder de cambiar a
la forma de diversos animales.

2. Ubicación, población y sociolingüística

La mayoría de las personas que son étnicamente chinantecas también hablan la len-
gua. En total, son aproximadamente 144 000 personas distribuidas en cientos de co-
munidades en México, que abarcan más de 25 municipios en los estados de Oaxaca
y Veracruz. (Los asentamientos en Veracruz se originaron a raíz de migraciones ocu-
rridas hace varias décadas, principalmente debido a la construcción de presas en su
territorio ancestral en Oaxaca). En algunas de estas comunidades existe interacción
con el mazateco, el zapoteco y el mixe, además del español.

El género chinanteco comprende entre 11 y 14 variedades lingüísticas, que pre-
sentan variación en la denominación de la lengua. Las variedades actualmente reco-
nocidas en la norma ISO 639-3 son:

Código Variedad
[csa] chinanteco de Chiltepec
[cco] chinanteco de Comaltepec
[cnl] chinanteco de Lalana
[cle] chinanteco de Lealao
[chj] chinanteco de Ojitlán
[chz] chinanteco de Ozumacín
[cpa] chinanteco de Palantla
[chq] chinanteco de Quiotepec
[cso] chinanteco de Sochiapam
[cnt] chinanteco de Tepetotutla
[cte] chinanteco de Tepinapa
[ctl] chinanteco de Tlacoatzintepec
[cuc] chinanteco de Usila
[cvn] chinanteco de Valle Nacional

Estas variedades son similares, pero pueden diferir tanto como sucede entre el
español, el gallego y el catalán. Además, existen diferencias internas, lo que lleva a
mencionar los nombres de distintos pueblos al presentar los datos. Estas diferencias
abarcan todos los aspectos lingüísticos. Por ello, se está desarrollando literatura en las
diversas variedades, aunque algunas compartan normas ortográficas similares.
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La ubicación principal del género chinanteco en México se muestra de manera
general en el siguiente mapa (sin embargo, no refleja la densidad de hablantes en las
diferentes áreas ni el traslape que existe en algunas zonas con otras lenguas).

Figura 1: Ubicación del género chinanteco

3. Relación con otros géneros

El género chinanteco forma parte de la familia otomangue. Según algunos expertos,
se incluye en la rama occidental de esta gran familia, que también abarca los géneros
otopame y tlapaneco.

4. Sonidos

El chinanteco es una lengua tonal; las variantes manifiestan varios tonos, que incluyen
tonos simples como alto, medio-alto, medio-bajo y bajo, así como tonos complejos que
implican cambios de tonalidad, como el medio ascendente y el bajo ascendente. Los
sistemas de escritura de estas lenguas han utilizado dos formas de representar los tonos:
algunos con números en superíndice y otros con diacríticos en superíndice después de
la palabra, como se muestra en los ejemplos presentados abajo.

La relevancia de los tonos en la lengua ha facilitado el desarrollo de lo que se
conoce como “lenguaje silbado”, utilizado por los hombres, principalmente, para co-
municarse a largas distancias en la zona montañosa sin necesidad de consonantes ni
vocales, excepto la inclusión de la plosiva glotal. Aparentemente, es posible expresar
por este medio casi todo lo que se comunica con la lengua hablada.
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La nasalización es un rasgo importante en las vocales, junto con la duración, como
en hu̱u̱⁴ [ʔũ̀ː] ‘picoso’ (Lealao). De hecho, se ha afirmado que en algunas variedades
del chinanteco existen dos grados contrastivos de nasalización.

Varias descripciones de estas lenguas destacan la importante distinción entre sí-
labas “balísticas”, en las que la pronunciación de la sílaba es más breve y de mayor
intensidad que la de una sílaba “controlada”. Esto también puede afectar al tono. Por
ejemplo, en el chinanteco de Sochiapam, en una sílaba balística, el tono medio es uni-
forme, mientras que, en una silaba controlada, el tono medio tiene una ligera caída.

En algunas variedades también existen vocales aspiradas.
La plosiva glotal es importante en las lenguas chinantecas. Puede aparecer delante

de vocales o de ciertas consonantes (en ciertas variedades), como en hmaˉ [ʔmà] ‘palo’
(Ozumacín), o al final de la sílaba. De hecho, generalmente es la única consonante que
puede aparecer en la coda de sílabas.

Además de consonantes plosivas y fricativas, tanto sordas como sonoras, se pre-
sentan también africadas. Según ciertos análisis, algunas consonantes son palatalizadas
y otras labializadas. Otros análisis han propuesto la existencia de diptongos para estos
ejemplos.

El número de timbres vocálicos en lenguas chinantecas varía entre seis y once,
e incluye varios que no se presentan en el español. El símbolo <ɨ> se utiliza para
una vocal posterior (o central) cerrada no redondeada, como en hɨh² [ʔɨʔ] (con tono
medio-alto) ‘topil’ (Lealao). El símbolo<ʉ> se ha utilizado para representar una vocal
anterior cerrada redondeada, como en jʉʉhˉ [hỳːʔ] ‘grande’ (Ozumacín).

5. Palabras

La clase de palabra léxica que presenta la mayor complejidad es el verbo, aunque otras
categorías también tienen aspectos importantes que considerar.

5.1. Sustantivos

La gran mayoría de los sustantivos en las lenguas chinantecas son invariables respecto
al número, el cual se indica en otras palabras (véase § 6).

La clasificación de los sustantivos según la animacidad (inanimado, animado) es
un tema importante en varias partes de la gramática, aunque la animacidad no semarca
directamente en el sustantivo. Esta clasificación se refleja en otras palabras, como se
detalla en las secciones subsecuentes. En algunas variedades del chinanteco, existe
una flexibilidad en la animacidad, donde un objeto inanimado puede ser tratado como
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animado y, a la inversa, un referente animado puede ser tratado como inanimado. Esta
flexibilidad puede expresar algún tipo de cariño o distancia afectiva.

En algunas lenguas chinantecas, la gran mayoría de los sustantivos son monosi-
lábicos. En otras, la mayoría de los sustantivos son bisilábicos, y se componen históri-
camente de dos sustantivos que se han yuxtapuesto para expresar otro concepto; por
ejemplo, hma² cuøi² (madera maíz) ‘caña de azúcar’ (Palantla).

En varias lenguas, el primer sustantivo de algunos de estos grupos se ha reduci-
do a elementos que ahora se consideran prefijos “clasificadores”. Estos prefijos suelen
indicar la forma del objeto, como mɨ¹- (objeto redondo), na¹- (objeto largo y delgado),
ja¹- (objeto que es la mitad o es la superficie) y lah¹- (objeto tejido) (Lealao). En mu-
chos casos, la raíz del sustantivo generalmente se presenta con un clasificador u otro,
como en mɨˈku̱u̱ˊ ‘piedra’, aunque también puede aparecer sin el clasificador en ciertos
contextos, ku̱u̱ˊ. Sin embargo, en algunos casos, la ausencia del prefijo es posible y
significativo: kwɨɨˉ ‘mazorca’, mɨˈkwɨɨˉ ‘maíz’ (Ozumacín).

Para indicar el poseedor, se añade un sufijo de persona al sustantivo, sin distin-
guir el género del poseedor. En algunas lenguas chinantecas, esta flexión es posible
únicamente para sustantivos que designan partes del cuerpo, términos de parentesco
u objetos relacionados con la persona (es decir, sustantivos de posesión inalienable).
Ciertos sustantivos, como los nombres de las partes del cuerpo, solo se presentan con
marcación del poseedor.

Ejemplos de flexión para poseedor (Comaltepec)
‘petate’ ‘mano’
jmooˋ —

‘mi...’ jmóoˋo guóoˋo
‘tu...’ jmóoꞌˋ guóoꞌˋ
‘... de él/ella/ellos/ellas’ jmor ̃ guoorˋ
‘... de él/ella (animal)’ jmóˆreꞌ guooˋreꞌ [‘pata delantera’]
‘... de (nombre)’ jmóˆ guooˋ
‘nuestro ...’ jmóoˇooꞌ ~ jmo ̃naaꞌ guóoˋooꞌ ~ guoˋnaaꞌ
‘vuestro...’ jmóoˋnaꞌ guóoˋnaꞌ

Al igual que en otras lenguas otomangues, los sustantivos en lenguas chinantecas
no cambian de forma según su función gramatical, como para sujeto o complemen-
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to directo. No existe caso morfológico, por lo que un sustantivo no presenta formas
distintas según el contexto gramatical.

5.2. Adjetivos

Se ha propuesto que los adjetivos no existen en lenguas chinantecas; en su lugar, la
función de un adjetivo es desempeñada por un verbo estativo dentro de una oración re-
lativa, como se detalla en la § 6. Las formas de las palabras que califican los sustantivos
cambian su forma según el género del referente.

Ejemplos de la flexión de predicados calificativos
(Comaltepec) (Palantla) (Lealao)

‘rojo (inanimado)’ yʉ̱́ʉ̱ˉ guiéng² yu̱ú̠³
‘rojo (animado)’ yúungˉ guión² yu̱ú̠y³

No obstante esta propuesta, por lo menos en la variedad de Sochiapam existen
dos palabras que pueden modificar un sustantivo y no pueden usarse como predicados:
tales como uœ¹ ‘agradable, lindo, útil’ y hná¹ ‘no agradable’, las cuales se presentan
delante del sustantivo. Sin embargo, la mayoría de las palabras con función adjetival
en la frase nominal sí pueden usarse como predicados, en algunos casos acompañados
por un cambio en el tono o acento.

5.3. Cuantificadores

Con algunas excepciones, los cuantificadores concuerdan en animacidad con el núcleo
de la frase nominal. Esta concordancia se expresa en algunas lenguas mediante un
pequeño cambio en la raíz del cuantificador, y en otros casos mediante una forma
completamente diferente.



8 El género lingüístico chinanteco

Ejemplos de la flexión de cuantificadores
(Ozumacín) (Palantla) (Lealao) (Quiotepec)

‘dos (inanimado)’ to̱ꜗ ton¹ tú⁴ tou
‘dos (animado)’ u̱u̱yꜗ og¹ aáy⁴ ngai

‘alguno(s) (inanimado)’ ko̱ˉllaˊ cøng² ton¹ ca³liuh² a lɨi
‘alguno(s) (animado)’ ko̱ˉllaa̱̱ ˊ jan² og¹ há⁴ jáh³ i lɨi

‘mucho(s) (inanimado)’ hlää̱̱ ꜘ hliúg² fɨɨý⁴ ꞌlai
‘mucho(s) (animado)’ jwëë̱ ̱ ꜘ juen¹² ñuú³ fui

5.4. Verbos

5.4.1. Flexión. El verbo, o la frase verbal (para no limitar la discusión innecesariamen-
te), se flexiona para una gran variedad de categorías semánticas. A veces se marcan
con suprafijos, como de tonos y de nasalización; a veces con prefijos o proclíticos. En
realidad, las lenguas chinantecas presentan paradigmas verbales con una complejidad
impresionante. En esta presentación general solo es posible tratar el tema de manera
superficial.
Aspecto y tiempo:

Las formas verbales principales indican, de alguna manera, aspecto, tiempo y mo-
do (los análisis varían). En algunas descripciones de estas lenguas, las formas princi-
pales se presentan con términos aspectuales como Progresivo, Potencial y Completivo.
En otras, se utilizan términos relacionados a tiempo, como Presente, Futuro y Pasado.

Las formas principales del verbo para ‘caminar’ (Comaltepec)
ngɨˊ Progresivo
ningɨˊ Potencial
cangɨˊ Completivo
ngɨ˜ Imperativo singular (no negativo)

(Se presentan aquí sin flexión explícita de persona, como cuando
se presenta el sujeto expreso después del verbo).



Verbos 9

Algunas formas del verbo para ‘tostar’ (Sochiapam)
tó³² Presente
tau³ Futuro

ca³tó³² Pasado “remoto”
lɨ²́tió³² Pasado “reciente”

(Se presentan en la forma para tercera persona de sujeto).

Persona:
Se marca la persona de los argumentos de maneras similares, pero no idénticas, en

las varias lenguas chinantecas: con el uso de pronombres independientes y enclíticos
personales (véase § 5.5), o sufijos, además de suprafijos en el verbo. Por lo menos en
la variante de Sochiapam, la presencia del pronombre, aun en su posición posverbal,
es pragmáticamente neutra, aunque la persona también se marca en el verbo mismo.

Ejemplo con pronombre en posición posverbal (Sochiapam)
Ron²¹ jná¹³ hmá² nɨ²́.
lograré yo madera esa
‘Lograré (llevar) ese tronco.’

En algunas lenguas chinantecas, las personas de los argumentos se marcan en
el verbo con sufijos o cuando el sujeto de la oración no está expreso en su posición
posverbal. En otras, por ejemplo en la variedad de Sochiapam, la marcación del sujeto
es por medio de suprafijos y se presenta aún cuando el sujeto de la oración está expreso
en la posición posverbal.

Algunas formas del verbo para ‘tostar’ (Sochiapam)
Sujeto:    Tercera Segunda Primera

singular
Primera
plural

tó³² tauh³² to² tau²³ Presente
tau³ táuh¹ to¹ tau¹³ Futuro

ca³tó³² ca³tiáuh³ ca³tó³² ca³tau¹³ Pasado “remoto”
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Animacidad:
La animacidad generalmente se involucra en la conjugación de los verbos; por

ejemplo, en Comaltepec: tóꞌˋ  ‘se cayó (algo inanimado)’, tǿngꞌˋ  ‘se cayó (algo anima-
do)’.

De manera similar, en Sochiapam se observan diferencias en las formas verbales
que reflejan la animacidad del complemento directo.

Ejemplos de la pertinencia de la animacidad (Sochiapam)
Jlánh¹ ré² pá²³ tsú² láu².
muy bien pega él/ella tambor
‘Toca muy bien el tambor.’

Pan²³ tsú² jon² hliá² [...]
pega él/ella sus.hijos porque
‘Les pega a sus hijos porque [...].’

Se afirma que, por lo menos en la variedad de Sochiapam, la marcación de la
animacidad sigue un patrón ergativo, porque depende del sujeto del verbo intransitivo
o el complemento del verbo transitivo; es decir, es el nominal absolutivo el que es per-
tinente. La situación es complicada por el hecho de que la marcación de la animacidad
se observa solo en los verbos en la voz directa (vea el apartado a continuación sobre
la voz, con respecto a la marcación directa frente a inversa).
Número:

En el chinanteco de Sochiapam, algunos verbos intransitivos, incluyendo todos
los verbos que indican movimiento, reflejan el número (singular o plural) del sujeto,
mayormente por medio de la supleción, es decir, con una raíz diferente. En la tabla
que sigue, la raíz singular empieza con h, mientras que la raíz plural empieza con t.

Algunas formas del verbo para ‘entrar’ (Sochiapam)
Tercera
singular

Primera
singular

Segunda
singular

Tercera
plural

Segunda
plural

Primera
plural

hí²³ hú³² húh³² taunh³² tónh³² táuh³² Presente
hí³ hu²¹ huh²¹ tónh³² tonh²¹ tauh²¹ Futuro

ca³hi³ ca³hú³² ca³húh³² ca³taunh³ ca³tiónh³² ca³tauh²¹ Pasado “remoto”
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Algunos verbos también reflejan este tipo de supleción para indicar la pluralidad
del objeto: tón³² ‘hacer caer’ (objeto animado singular) sunh²³ (objeto animado plural).
Reflexividad y reciprocidad:

Por lo menos en la variedad de Sochiapam, el verbo indica reflexividad y reci-
procidad por medio de cambios en la raíz.

Reciprocidad en el verbo para ‘matar’ (Sochiapam)
ca³jngah³ ‘lo mató’
ca³jngɨh³ ‘se mató a sí mismo’
ca³jngɨh́³ ‘se mataron uno al otro’

Otro:
En la variedad de Sochiapam, y probablemente en otras, existen prefijos que indi-

can aspecto progresivo (con información de la posición del sujeto), andativo y venitivo.
Estos prefijos se presentan después del prefijo que indica tiempo.

Por lo menos en la variedad de Quiotepec, la flexión del verbo puede indicar la
volición de la actividad.

Marcación de volición (Quiotepec)
Hngaina.
‘Lo maté (voluntariamente).’

Hngamo.
‘Lo maté (involuntariamente).’

La evidencialidad es otra categoría mencionada en la flexión del verbo; se ha pre-
sentado como prefijo, pero posiblemente es un clítico adverbial simple. En Sochiapam,
el único morfema que se incluye en este grupo es ñí¹ ‘evidentemente’ y se relaciona
con lo que se oye.
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Ejemplo con la marca de evidencialidad (Sochiapam)
Ñí¹ ca³jñú³ Pé¹ hmá² cháu³.
(evidentemente alisaba Pedro madera ayer)
‘Evidentemente Pedro estaba alisando tablas ayer.’

5.4.2. Voz. En algunas variedades del chinanteco se presentan verbos en voz pasiva, la
cual es indicada en Lealao por un prefijo: ma³lɨ³cu²̱ ‘fue recogido’ (Lealao, prefijo lɨ³-).

En la variedad de Sochiapam, existen dos estrategias para formar verbos en la voz
pasiva; las dos utilizan cambios en la forma del verbo. Compárense ca³tóh³  ‘lo puso’
(activo), ca³ja³toh³  ‘fue puesto’ (pasivo) y ca³ta³ná¹tioh³  ‘fue puesto’ (pasivo con un
aspecto perfectivo). La segunda forma pasiva se usa con restricciones temporales (solo
en tiempo pasado) y además requiere un prefijo que indique la postura del sujeto.

Se menciona aquí que existen, por lo menos en Sochiapam, dos tipos de para-
digmas verbales activos cuando el verbo es transitivo. Se han utilizado los términos
directo e inverso. Existen condiciones muy particulares para el uso de una forma en
lugar de la otra. Pensemos en una jerarquía 1/2 > 3 > 4, en que la que primera
o segunda persona domina a tercera persona ‘proximal’, la cual domina a una terce-
ra persona ‘obviativa’ (la tercera proximativa es más central en la narración que una
tercera obviativa).

En el paradigma directo, el sujeto/agente se alinea con esta jerarquía en cuanto a
su posición con el objeto/paciente. Ejemplos son los que se traducen como ‘yo lo veo’,
‘tú lo ves’ y ‘él lo ve’.

En el sistema inverso, no se observa esta alineación, incluso cuando el obje-
to/paciente sea primera o segunda persona. Ejemplos son los que se traducen como
‘él me ve’, ‘él te ve’, ‘tú me ves’ y ‘yo te veo’. Además, casos como los siguientes son
interesantes para comparar con respecto a los dos tipos de tercera persona (3 y 4).
Cuando la segunda oración tiene el mismo sujeto/agente que la primera, es apropiado
usar la forma directa. Cuando el sujeto/agente de la segunda es diferente, es correcto
emplear la forma inversa.
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Ejemplos la pertinencia de la jerarquía 3 > 4 (Sochiapam)
Ca³jin³ Ma²réi³ Pé¹, tɨ³la³ tiá² ca³pan³ yáh³ tsú². (Directo, Directo)
(regañó María Pedro pero no le.pegó Aserción él/ella)
‘María regañó a Pedro, pero (ella) no le pegó.’

Ca³jin³ Ma²réi³ Pé¹, tɨ³la³ tiá² ca³po³ yáh³ tsú². (Directo, Inverso)
(regañó María Pedro pero no le.pegó.Inverso Aserción él/ella)
‘María regañó a Pedro, pero él no le pegó (a ella).’

5.4.3. Causativo. En algunas variedades del chinanteco, se presentan verbos causa-
tivos con bases que son adjetivos, como ma³jueh³² ‘agrandar’; véase jueh³² ‘grande’
(Sochiapam). El mismo prefijo ma³- se utiliza con algunas bases nominales.
5.4.4. Forma eco. En algunas variedades del chinanteco, se presentan verbos ‘eco’ (en
terminología particular de la familia) que tienen bases verbales. Se puede observar en
los siguientes ejemplos de Sochiapam que el verbo derivado generalmente implica una
segunda presentación de la acción.

Verbos simples y verbos eco (con complementos inanimados) (Sochiapam)
jmu² ‘lo hace’ jmouh³² ‘lo repara’
hna² ‘lo vende’ hnaɨh³² ‘lo revende’
lo² ‘lo envuelve’ lauh² ‘lo vuelve a envolver’

hmɨ³² ‘cose’ hmaɨ³² ‘remienda’
la³² ‘compra’ lau² ‘compra de segunda’

5.5. Pronombres

Los pronombres son los demostrativos (véase la § 5.7), los personales y los interroga-
tivos.

En cada lengua, los detalles relacionados a los pronombres, tanto sus significados
y su distribución, varían una de la otra.
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Los pronombres personales independientes
(Palantla) (Comaltepec) (Quiotepec) (Sochiapam,

especialmente
preverbal)

(Sochiapam,
exclusivmente
posverbal)

Primera
singular

jní² jnea ̃ jna² jna¹³, jná³ ná¹, ná³, nia²¹

Segunda
singular

hning² ꞌnʉˋ ꞌniu² hnu² nú²

Primera
plural,
inclusivo

jniang³ jneaa ̃aaꞌ jnaaꞌ¹³ dí²

Primera
plural,
exclusivo

jnieh³ jneaꞌˆ jnaꞌo³¹ jnoh¹

Segunda
plural

hniah¹² ꞌnʉ́ꞌˋ ꞌnaa³¹ hnoh² náh²

Tercera ido²³ tsú², dí²

En algunas variantes, existen formas pronominales enclíticas que son bastante
diferentes de las formas independientes, que no se pueden presentar fácilmente en
una tabla, porque son modificaciones de las palabras después de que se presentan. En
los pronombres enclíticos existen formas para tercera persona (sin distinguir número).
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Los pronombres personales enclíticos (Comaltepec)
Primera singular (‘yo’) (duración vocálica adicional)
Segunda singular (‘tú, ud.’) =ꞌ
Primera plural, inclusivo (‘nosotros’) =naaꞌ ~ =VVꞌ
Primera plural, exclusivo (‘nosotros’)
Segunda plural (‘ustedes’) =naꞌ
Tercera, humano =r(e)
Tercera, animal =reꞌ

Los pronombres interrogativos
(Palantla) (Comaltepec) (Lealao)

‘qué’ (inan.) he² e ̃ he²
‘qué’ (anim.), ‘quién’ hein² i ̠ ̃ hi²̠

5.6. Artículos

No existen artículos definidos (aunque se debe ver la discusión en § 5.7), pero se en-
cuentran dos artículos indefinidos, las dos idénticas o históricamente relacionadas con
las palabras que significan ‘uno’. La distribución de estos artículos está de acuerdo con
la animacidad del referente.

Ejemplos del artículo indefinido en una frase nominal (Ozumacín)
ko̱o̱ˉ hmaˉ ‘un árbol’ (referente inanimado)
ko̱o̱ˉ mes ‘una mesa’ (referente inanimado)
jaā̱̱ haa̱̱̍ . ‘una oruga’ (referente animado)
jaā̱̱ dsaˉ ‘una persona’ (referente animado)

La ausencia de un artículo indefinido puede, según el contexto, indicar que se
entiende la frase nominal como algo ya conocido.
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5.7. Demostrativos

Los demostrativos tienen funciones como determinantes en la frase nominal y como
pronombres (a veces con cambios tonales). Tres demostrativos se relacionan con dis-
tancia del hablante (proximal, medial y distal). En sí, no distinguen número y general-
mente no reflejan la animacidad del referente.

Los demostrativos espaciales (Sochiapam)
lá² ‘este, estos’
nɨ²́ ‘ese, esos’
ó³² ‘aquel, aquellos’

Los demostrativos espaciales (Palantla)
la² ‘este, estos (inanimado)’
lang¹² ‘este, estos (animado)’
na¹² ‘ese, esos’
ió¹ ‘aquel, aquellos’

Existen dos demostrativos discursivos, los cuales concuerdan en animacidad con
el referente. Estos hacen referencia a entidades conocidas en el discurso.

Los demostrativos discursivos (Sochiapam)
jáun² (inanimado)
hí³ (animado)

Por lo menos en una variedad (Comaltepec), la presencia del demostrativo o cier-
tas otras palabras requiere la presencia de una pequeña palabra al inicio de la frase
nominal; esta palabra concuerda con la animacidad del referente.
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Ejemplos de frases con demostrativos (Comaltepec)
e tooˋ la
‘este plátano’ (referente inanimado)

i ̱ cuea ̃ la
‘este caballo’ (referente animado)

5.8. Preposiciones

Existe una variedad de preposiciones, ilustradas en los siguientes ejemplos.

Algunas preposiciones (Palantla)
dsii² jmǿa¹² ‘en la lluvia’
jøa³ cai³¹ ‘por las calles’
niúh¹ jnai³ ‘detrás de la puerta’
quianh¹³ jmøi² ‘con agua’

5.9. Adverbios

Se encuentran varios tipos de adverbios. Algunos adverbios, entre ellos de cantidad
y de modo, se presentan antes de la expresión que modifican mientras que otros se
presentan después.
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Ejemplos de adverbios que se presentan antes de su anfitrión
dsíngꞌˉ quɨꞌrˊ ‘lloran mucho’
mucho lloran (Comaltepec)

lɨ kɨꞌɨ ‘llora mucho’
mucho llora (Quiotepec)

lɨ jma ‘está muy sabroso’
muy sabroso (Quiotepec)

jmɨnáˉ ꞌmaráangˉnaꞌ ‘levantémonos rápidamente’
rápidamente se.levantan

(Comaltepec)

Ejemplos de los adverbios que se presentan después de su anfitrión (Comaltepec)
huíi̱ḇˉ eáangˊ ‘muy lejos’
lejos muy

La negación de un verbo es indicada por medio de un adverbio preverbal: jaˋ en
Comaltepeca, tiá² en Sochiapam. (En el chinanteco de Palantla, tsa¹ se ha tratado como
un prefijo).

6. Frases y oraciones

El orden de las palabras en las frases nominales se presenta con la frase cuantificadora
antes del sustantivo y con el demostrativo al final: chiú̠³ na¹ma³ (cuatro palo) ‘cuatro
palitos’, guaá² la³ (caja esta) ‘esta caja’ (Lealao).

Otras frases que modifican el sustantivo, como la oración relativa, van después
del sustantivo, por ejemplo, dsa³ hi³ hií⁴ nɨ³ (persona que está allá) ‘persona que está
allá’ (Lealao).

La frase que presenta el poseedor sigue al sustantivo poseído, por ejemplo ñu²
dsa³ (casa persona) ‘la casa de la persona’ (Lealao).
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La oración relativa es presentada por una palabra que, en algunas lenguas chi-
nantecas, concuerda con el antecedente en cuanto a animacidad.

El orden de los elementos de la oración es verbo-sujeto-complemento, excepto
por razones de enfoque.

Ejemplos que ilustran el orden no marcado de palabras (Palantla)
Ca¹lø¹quián¹² guiing jan² ja³mái¹³ rai¹³.
adquirió niño una hija rey
‘El niño adquirió una de las hijas del rey (como esposa).’

La oración que complementa un verbo lo sigue y se presenta con una conjunción
subordinada (e en el siguiente ejemplo).

Ejemplo que muestra la posición de una oración como objeto directo (Comaltepec)
Ɨˊ dsiiˉ [ e nii ̃i fɨˊ Nicuíꞌ ̱̂ dsaꞌóˋ ].
pienso [ que iré camino Oaxaca mañana ]
‘Pienso ir a Oaxaca mañana’

En las oraciones con palabras interrogativas, las expresiones interrogativas se
presentan antes del verbo.

Ejemplo de una expresión interrogativa antes del verbo (Palantla)
¿He² jmoh² hning dsëńh² ja ná³?
qué haces tú has.subido allí
‘¿Qué estás haciendo allí (arriba)?’

En las preguntas polares, comúnmente se utiliza una palabra interrogativa para
iniciar la pregunta. No se cambia el orden de las palabras.
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Ejemplo de una palabra interrogativa en una pregunta polar (Lealao)
¿Xɨ² ma³lɨ³raá³ café chiú̠h²u³ nɨ³?
  interr se.endulzó café tuyo ese
‘¿Ya se endulzó tu café?’

7. Léxico

Se han publicado diccionarios de cinco variedades del chinanteco.

8. Textos analizados

Los esfuerzos para comprender la estructura del chinanteco han incluido la presenta-
ción de textos lingüísticamente analizados, con el objetivo de desentrañar las estructu-
ras discursivas y observar las estructuras sintácticas en contextos naturales. Además,
se busca resaltar la información contenida en estos textos. Entre los textos analizados
se encuentran mitos y relatos históricos.

9. Literatura

Los libros publicados en una u otra variedad de este género lingüístico son pocos,
aparte de textos bíblicos. El texto corto que se presenta a continuación es parte de la
colección publicada en Goodwin & Anderson (2007: 29-36), escrito por un señor que
quiso permanecer anónimo.
Co̱o̱ˋ ꞌe dséengˋ dseaˋ Moꞌiaˊ quiáꞌˉ güɨtáˆ

Nijméeꞌ˜e ꞌnʉ́ꞌˋ júuˆ capíꞌˆ quiáꞌˉ jialˇ lɨɨ́ˊ jo̱ ꞌi ̱ cajmeꞌˊ ꞌe dséengˋ sɨmingꞌˋ ꞌi ̱ seengˋ fɨˊ
Moꞌiaˊ. Gángˋ tufaꞌˊ ꞌi ̱ seengˋ fɨˊjo̱bíngꞌ cajmeꞌˊ. Dseatɨˊbíngꞌ bóꞌˋ mɨ˜ dséeiñˋ, røøbˋjiʉ lɨɨ́ˊ
lacó̱ꞌ ꞌe bóꞌrˋ mɨ˜ seengˋ leꞌˋ, jo̱ guiángˉ dseatɨˊ tíirˊ. Jo̱ ꞌneángˉ guitu̱ˊ léꞌˋ dseaˋ ꞌi ̱ nidséngˉ,
jo̱ jaangˋguɨ ́ ꞌi ̱ nijéngˉ güɨtáˆ.

Jo̱ ꞌe ꞌmɨꞌˊ ꞌe quie ̱́ jaléngꞌˋ ꞌi ̱ nidséngˉ dó, jmangꞌˉ ꞌmɨꞌˊ ꞌe la mɨˊ quie ̱́ ꞌlɨɨ˜ yʉ́ʉꞌ˜ malɨꞌˋ,
dsʉcó̱ꞌ joˋ ꞌi ̱ ꞌgaꞌˊ lɨˊ quie ̱́ laná. ꞌIḻɨɨm˜ yʉ́ʉꞌ˜ quie ̱́ guɨ ́ ꞌe ꞌmɨꞌˊ dó laná, jo̱ ꞌe ꞌmɨꞌˊ jo̱ jmóoˋ
jaléngꞌˋ dseamɨ ́̀ ꞌi ̱ seengˋ fɨˊ Moꞌiaˊ.

Jaléngꞌˋ dseañʉꞌˋ quieṟˊ ꞌmɨquiʉˇ ꞌmɨꞌˊ manta, ꞌmɨquiꞌˊ ꞌmɨꞌˊ manta cajó̱ ꞌe cueeˋ cuéeˊ,
jo̱ co̱o̱ˋ paiꞌñúungꞌ˜ ꞌe yʉ̱́ʉ̱ˉ ꞌe quiáꞌˉ niꞌñʉ́ꞌrˉ tuꞌrˊ ꞌe láaˊ dseaˋ fɨˊ Nicuíꞌ̱ˆ, co̱o̱ˋ pai˜ ꞌe yʉ̱́ʉ̱ˉ
ꞌe quiáꞌˉ niꞌñʉꞌrˉ moluurˇ; co̱o̱ˋ loguiˇ jmiquieeˆ ꞌe láaˊ dseaˋ fɨˊ Nicuíꞌ̱ˆ cajó̱. Jo̱ quieṟˊ co̱o̱ˋ
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ꞌmɨjñʉ́ˋ ꞌiʉluuˇ ꞌe ꞌíiˊ yʉ́ꞌˆ cuéerˊ ꞌe quiáꞌˉ nicáiñꞌˋ ꞌi ̱ güɨtáˆ dó. Jo̱ quieṟˊ lomɨɨˋ sɨꞌmóoˆ looˋ ꞌe
jmóoˋ dseaˋ fɨˊ Moꞌiaˊ.

Jaléngꞌˋ dseamɨ ́̀ quieṟˊ co̱o̱ˋ ꞌmɨꞌñúungꞌ˜ ꞌe cueeˋ lacó̱ꞌ la mɨˊ tɨɨ́ngˋ jaléngꞌˋ dseamɨ ́̀
malɨꞌˋ. ꞌIḻɨɨm˜ yúngꞌˊ quie ̱́ guɨ ́ laná. Jo̱ to̱o̱˜ liston lacøøngˋ lɨꞌ́ˉ ꞌéeˉ jo̱guɨ ́ lajo̱ nidsíiˊ quiáꞌˉ.
Yaam˜ jaléngꞌˋ dseamɨ ́̀ ꞌi ̱ seengˋ fɨˊ Moꞌiaˊ jmóorˋ. Jo̱ quieṟˊ co̱o̱ˋ ꞌmɨꞌiángꞌˋ ꞌe ꞌuíꞌˉ có̱o̱ꞌ˜
teguaˇ ꞌe la mɨˊ quie ̱́ dseaˋ malɨꞌˋ, jo̱ quieṟˊ jaléꞌˋ teluuˉ ꞌe ꞌíiꞌ˜ luurˉ cajó̱. Jo̱guɨ ́ jmóorˋ tú̱ˉ
jmíiˆ có̱o̱ꞌ˜ guir˜, jo̱ ꞌñʉ́ꞌrˋ có̱o̱ꞌ˜ liston. Jo̱ lomɨɨˋ sɨꞌmóoˆ looˋ quie ̱́ dseamɨ ́̀ cajó̱.

Dsíngꞌˉ ꞌiaꞌˊ lacó̱ꞌ dséeiñˋ, jo̱guɨ ́ ꞌeáamˊ sɨsɨɨ́ngˆ lacó̱ꞌ ꞌe dséengˋ dseaˋ lɨ˜ jiéꞌˋ, có̱ꞌ jéeiñˋ
jaangˋ güɨtáˆ ꞌi ̱ lɨɨ́ngˊ có̱o̱ꞌ˜ taˋ, jo̱ quie ̱́ réꞌ jaléꞌˋ cuete ꞌe niiˋ, jo̱ ꞌe ꞌiaˋ jɨˋ. Jaléꞌˋ cuete bíꞌˋ ꞌe
jmóoˋ jaléngꞌˋ tɨcóoˉ ꞌi ̱ seengˋ fɨˊ Moꞌiaˊ. Jmangꞌˉ mɨ˜ canʉʉˋbáꞌ dséeiñˋ, jo̱báꞌ jloꞌˆ jnéengˉ
mɨ˜ nijɨ ̱íñˉ ꞌi ̱ güɨtáˆ ꞌi ̱ jéeiñˋ dó.

ꞌUíing˜ ꞌe cajméꞌˉe ꞌe jiˋ la ꞌe có̱ꞌ jaˋ niꞌíingˉ ꞌe quɨꞌˊ tɨɨ́ˋnaaꞌ fɨˊ góoˊnaaꞌ. Jo̱guɨ ́ cajo̱ ꞌe
jaléngꞌˋ dseaˋ ꞌi ̱ jaˋ ñiˊ ꞌe lɨñirˊ capíꞌˆ jial˜ lɨɨ́ˊ ꞌe dséengˋ dseaˋ Moꞌiaˊ.

 
Traducción libre:
Bailable tradicional “El torito comalteco”

Les voy a contar acerca del bailable tradicional del torito comalteco que desde
hace tiempo se baila en Comaltepec. Este bailable fue inventado por dos maestros del
pueblo. Una banda compuesta de siete músicos locales toca en este bailable la música
que se toca en el carnaval del pueblo. El bailable se compone de doce parejas, además
del que lleva el torito.

La ropa que se lleva en este bailable es como la que usaban los antepasados, pero
que ahora muy pocos usan, sólo los ancianos. Este tipo de ropa la elaboran las mujeres
del pueblo.

Los hombres llevan pantalón y camisa de manga larga, de manta; llevan también
un ceñidor rojo que usan para amarrarse la cintura, el cual compran en Oaxaca, un
paliacate rojo que se amarra en el cuello y un sombrero de palma que también compran
en Oaxaca. Además, llevan un gabán en el hombro para torear al torito, y huaraches
elaborados por la gente del pueblo.

Las mujeres llevan un vestido largo como se acostumbraba antes y que sólo algu-
nas ancianas del pueblo usan ahora. En las orillas tiene listones de diferentes colores y
también en la parte de enfrente de la blusa. Las mismas mujeres de Comaltepec elabo-
ran esos vestidos. Llevan también un rebozo negro, aretes como los que usaban antes, y
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se adornan el cuello con muchos collares, tal como lo hacían antes. Se hacen dos tren-
zas con su cabello y las adornan con listones. Las mujeres también llevan huaraches
como los hombres.

Este bailable es muy bonito, y es diferente a otros bailables porque lleva un torito
que está hecho de carrizo, y tiene juegos pirotécnicos que prepara el cohetero del
pueblo. Este bailable se aprecia mejor en la noche porque, al quemarse el torito, se
pueden observar las diferentes luces de colores que lleva.

He escrito este relato con el fin de conservar esta hermosa tradición, y para que
las personas que no conocen este bailable sepan cómo se baila en Comaltepec.
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Glosario

adverbio Un adverbio es una palabra que modifica al verbo (co-
mo cuidadosamente en trabaja cuidadosamente), al adje-
tivo (como bastante, en bastante grande), a otro adver-
bio (como muy en muy apuradamente) o a una oración
(como supuestamente en Supuestamente está bien).

africada Las africadas son los sonidos que se pronuncian con
oclusión completa seguida por una apertura ruidosa,
por ejemplo, /tʃ/ al principio de la palabra chico.

andativo Es una palabra u otro mecanismo en que se expresa
movimiento alejándose de un punto de referencia, co-
mo el lugar donde se encuentra el hablante. El prefijo
nt- en el seri se presenta en algunos verbos para indicar
esto, como en Toii ntiya. ‘Se fue para otro lugar’. Véase
también venitivo.

animacidad La animacidad es un atributo gramatical que se rela-
ciona con la clasificación de un sustantivo como algo
animado (tiene vida como la que tiene un animal) o in-
animado (no tiene vida). Sin embargo, en la gramática
del español no es un atributo que se marque morfológi-
camente. En lenguas tlapanecas, por ejemplo, los cuan-
tificadores varían en su forma según la animacidad del
referente. Un ejemplo del meꞌphaa de Acatepec: se usa
ajsú ‘tres’ con referentes inanimados y ajsíin ‘tres’ con
referentes animados.

aproximante Las aproximantes centrales son aquellos sonidos donde
la lengua solo se acerca a un punto de articulación, co-
mo la /j/ del español representado por la letra y en la
palabra yeso. La aproximante lateral más común es la
/l/ como en la palabra palo. (El término proviene de la
Asociación Fonética Internacional).

artículo definido Un artículo definido es una palabra que indica que la
frase nominal es información conocida o que tiene re-
ferencia definida, como la palabra los en Encontré los
errores.

artículo indefinido Un artículo indefinido es una palabra que indica que
la frase nominal es información nueva o que tiene re-
ferencia indefinida, como la palabra un en Encontré un
problema.

https://www.internationalphoneticassociation.org
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aspecto El aspecto de un verbo presenta información acerca de
cómo se realiza el evento (p. ej., inicio, continuidad,
reiteración o conclusión), a diferencia de tiempo (cuán-
do) o modo.

caso Se habla de caso (morfológico) cuando una palabra, so-
bre todo el sustantivo, tiene formas diferentes en sus
diferentes roles sintácticos. Por ejemplo, en el latín y el
griego, el sujeto de la oración se presentaba en el ca-
so nominativo mientras que el objeto directo del ver-
bo se presentaba en el caso acusativo. En el kumiai se
han presentado varios casos, por ejemplo, el nominati-
vo ꞌewaavech ‘la casa’ (nominativo) y ꞌewaavu ‘la casa’
(acusativo) (Langdon 1970; Couro & Langdon 1975).

concordancia La concordancia se refiere a la presencia de indicadores
en una palabra que reflejan atributos (número, género,
persona) de otra palabra. En el español existe concor-
dancia de género y número entre el adjetivo y el sustan-
tivo con que se construye, p. ej., camisa blanca, zapatos
blancos.

cuantificador Los cuantificadores son palabras que indican la canti-
dad del objeto referido, como tres, muchos y poca.

demostrativo Los demostrativos son palabras, generalmente adjeti-
vos o pronombres, que indican la relación espacial o
temporal de algo en relación al hablante y al oyen-
te. Ejemplo de adjetivo demostrativo: esta en esta casa.
Ejemplo de pronombre demostrativo: aquel en Quiero
aquel.

determinante En los casos más sencillos, un determinante es una pa-
labra que se presenta en una frase nominal para dar
información relacionada a su lugar en el discurso, que
puede ser artículo definido, artículo indefinido o de-
mostrativo. El término se expande al incluir otras pala-
bras en ciertas lenguas.
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directo-inverso En algunas lenguas, existe un sistema gramatical llama-
do directo-inverso, que sirve para indicar quién realiza
la acción y quién la recibe, basándose en una jerarquía
de persona. Esta jerarquía refleja cuán prominentes o
animados son los participantes, y suele seguir este or-
den: 1ª persona (yo, nosotros) > 2ª persona (tú, uste-
des) > 3ª persona animada > 3ª persona inanimada.
Cuando el sujeto está más alto en esta jerarquía que el
objeto, se usa la forma directa. Por ejemplo, si “yo” (1ª
persona) acaricio a “un perro” (3ª persona), el verbo se
conjuga en forma directa. En cambio, si el participante
más bajo (como “el perro”) actúa sobre uno más alto
(como “a mí”), se emplea la forma inversa, marcada
especialmente en el verbo.

ergativo El caso ergativo se utiliza para marcar el actor de un
verbo transitivo. La marcación de persona en el verbo
también puede ser sensible a esta noción, diferenciando
entre sujetos de verbos transitivos y verbos intransiti-
vos.

evidencialidad La evidencialidad se relaciona con el uso de marcas gra-
maticales que indican la fuente de información que el
hablante está presentando, como si la información fue
escuchada de primera mano, si fue vista, si es informa-
ción de segunda mano, entre otras.

familia lingüística Las lenguas que se derivan históricamente de una len-
gua madre pertenecen a la misma familia lingüística.
Cuando no existe información directa acerca de la len-
gua madre, se propone una protolengua, como en el
caso de la protolengua de la familia indoeuropea o la
familia otomangue. Desde la lingüística general, puede
haber familias dentro de otras familias; el término no
se utiliza solamente para el grupo más inclusivo, como
es usado en INALI (2008). Por ejemplo, el grupo de len-
guas romances (derivado del latín) es una rama de la fa-
milia indoeuropea. La familia zapotecana es una rama
de la familia otomangue. Las familias, usando cualquier
definición, se proponen a base de evidencia histórica,
cuando la hay, o de evidencia lingüística. El “género
lingüístico” es una familia lingüística a cierto nivel que
posiblemente no sea el nivel más inclusivo.
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flexión La flexión de una palabra es el proceso mediante el cual
se unen al lexema (raíz) uno o varios afijos para in-
dicar información gramatical, como persona, número,
negación, tiempo y modo (Luna Traill et al. 2007). La
flexión en las siguientes palabras son las terminaciones
subrayadas: amigos, veíamos, andaban. Se contrasta con
derivación.

fricativa Las fricativas son los sonidos producidos con fricción
notable en la boca, como la f , s y j del español. La letra
z en el español representa la fricativa /θ/ en el español
de Castilla y la fricativa /s/ en el español americano.
La letra d se pronuncia como plosiva en ciertos contex-
tos, como en andar, y como fricativa o aproximante en
otros, como en seda.

género lingüístico Un género lingüístico es un grupo de lenguas (una fa-
milia) cuya relación es innegable a base de evidencia
fácilmente presentada en relativamente poco tiempo,
con una duración en el tiempo similar a, por ejemplo,
el grupo de lenguas romances o el grupo de lenguas
germánicas. Se distingue de “familia”, en su acepción
más inclusiva, en que la relación hipotética es cuestión
para expertos, estudiada durante mucho tiempo, y a ve-
ces con datos discutibles. El término “género” (en in-
glés, “genus”) es fundamental en el Atlas Mundial de
Estructuras Lingüísticas (conocido como WALS por sus
siglas en inglés).

labializado Un sonido labializado es uno que se pronuncia con un
rasgo secundario efectuado por el redondamiento de
los labios, como en el caso del sonido [kʷ].

modo El modo de un verbo presenta información del even-
to con respecto a su realidad (realis, irrealis) más que
cuándo o cómo se realiza. Otra definición tradicional
de este término: “categoría con la que se manifiesta la
actitud del hablante con respecto a la acción que se
enuncia” (Luna Traill et al. 2007): modo indicativo (p.
ej., una aseveración, una pregunta), modo subjuntivo
(p. ej., un deseo) y modo imperativo (p. ej., una orden
o ruego).

nasalización La nasalización es la situación cuando un sonido se pro-
nuncia no solo con aire bucal, sino también con aire
nasal. La nasalización puede distinguir entre lexemas,
como en las lenguas mixtecas. También puede ser im-
portante para funciones gramaticales, como en lenguas
tlapanecas y amuzgas.

https://wals.info
https://wals.info
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obviativo La obviación es un mecanismo gramatical que emplean
algunas lenguas para distinguir entre dos (o más) par-
ticipantes de tercera persona dentro de una misma ora-
ción o discurso. Permite señalar cuál de ellos es el más
central o relevante en el contexto (llamado proxima-
tivo) y cuál(es) tienen un rol secundario (llamado ob-
viativo). Esta distinción ayuda a evitar ambigüedades
cuando hay varias terceras personas involucradas.

oración Una oración es una combinación de grupos de palabras
(o frases) que expresa, en los casos sencillos, una pro-
posición, p. ej., María es mi hermana.

oración relativa Una oración relativa (u oración de relativo u oración
subordinada adjetiva) es una combinación de palabras
representando una proposición que modifica a un sus-
tantivo, p. ej., la parte subrayada en el niño que gane.

plosiva Las plosivas son los sonidos producidos con obstruc-
ción completa, aunque breve, en la boca, como /p/,
/t/ y /k/, o en la glotis, /ʔ/ (la plosiva glotal). (Tam-
bién se han llamado consonantes ‘oclusivas’, aunque
este término también puede englobar a las africadas
y a las consonantes nasales. La Asociación Fonética
Internacional prefiere el término ‘plosiva’).

posesión inalienable Existen sustantivos que normalmente solo se usan men-
cionando un poseedor: nombres de partes del cuerpo y
términos de parentesco. En algunas lenguas, la expre-
sión de posesión para estas clases de sustantivos es di-
ferente a la usada para posesión alienable. También es
posible que la palabra forzosamente requiera un afijo
especial cuando no se menciona un poseedor. También
se llama posesión obligatoria.

prefijo Un prefijo es una parte de la palabra que va antes del
tema. En la palabra anteponer, ante- es un prefijo.

preposición Una preposición establece una relación entre un ele-
mento y su complemento, precediendo al complemen-
to, como la palabra por en la frase por el candidato libe-
ral.

raíz (de la palabra) La raíz de una palabra es la parte que comunica la infor-
mación semántica central, la cual puede ser modificada
por elementos de flexión o de derivación. En la palabra
cantamos, la raíz es cant; en la palabra enlazar, la raíz
es laz.

reflexividad La reflexividad se refiere a situaciones en las que el
actor y el paciente, o el sujeto y el objeto directo (u
otro argumento), son correferentes, como en Pedro se
ama a sí mismo y Pedro se ama.

https://www.internationalphoneticassociation.org
https://www.internationalphoneticassociation.org
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sílaba Una sílaba es una unidad de la lengua compuesta por
uno o más sonidos articulados que se agrupan en torno
al de mayor sonoridad, que comúnmente es una vocal
(RAE-ASALE 2009). Por ejemplo, la palabra contemplar
consiste de tres sílabas (con, tem, plar)

sufijo Una parte de la palabra que va después del tema. En
la palabra aplicación, -ción es un sufijo. En la palabra
perritos se presentan tres sufijos: -it, -o y -s.

supleción Una relación de supleción existe entre dos elementos
(morfemas o palabras) cuando se presentan en contex-
tos diferentes sin haber relación fonológica en la actua-
lidad. Por ejemplo, la raíz pon (de poner) tiene una for-
ma supletiva pus (como en pusimos) cuando se expresa
la idea en el pretérito. Las formas del verbo ir como voy,
fui e iré se consideran ejemplos de supleción de cierto
tipo, dado que amalgaman información adicional a la
base verbal en una manera muy irregular.

sustantivo El sustantivo prototípico se refiere a una entidad con-
creta que existe en el mundo, como piedra o cielo. Sin
embargo, existen sustantivos que representan abstrac-
ciones, como amor e ilusión.

tiempo En algunas lenguas, se marca el verbo para expre-
sar tiempo pasado, presente o futuro, dependiendo de
cuándo ha ocurrido la acción .

timbre El timbre de una vocal se refiere a la cualidad de una
vocal, la combinación de los rasgos de apertura, an-
terioridad y redondamiento, sin mencionar las carac-
terísticas de duración, nasalización o laringización. En
cuanto a timbres vocálicos, el español tiene cinco vo-
cales como fonemas, mientras que el gallego tiene siete
y el francés tiene once.

tono, tonal Se habla de una lengua tonal cuando la tonía (frecuen-
cia de las vibraciones de un sonido) puede distinguir
significado léxico. Es frecuente leer que una lengua tie-
ne dos tonos (alto y bajo), tres, o más. Es una caracte-
rística de la mayoría de las lenguas del mundo, inclu-
yendo muchas lenguas asiáticas y las lenguas de la fa-
milia otomangue en México. Ejemplos del zapoteco de
Comaltepec: beo (pronunciado con tono alto) ‘peine’,
beo (pronunciado con tono medio) ‘nube’, beo (pronun-
ciado con tono bajo) ‘tuza’ (Lyman 2010: 10). El tono
lingüístico puede ser un factor de cambio de significado
en una lengua sin importar si se escribe, como suele ser
en lenguas mixtecas, o si no se escribe, como es común
en lenguas zapotecas, por ejemplo.
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variante Una variante es “una forma de habla que: a) presenta
diferencias estructurales y léxicas en comparación con
otras variantes de la misma agrupación lingüística; y b)
implica para sus usuarios una identidad sociolingüísti-
ca que contrasta con la identidad sociolingüística de los
usuarios de otras variantes” (INALI 2008: 37). Según
esta terminología, que corresponde al término de “dia-
lecto”, en su uso académico, existen variantes del espa-
ñol, inglés, alemán, francés, italiano, finés, etc., igual
que se encuentran variantes de lenguas originarias de
México. Es importante recalcar que lo que se presenta
como variante en INALI (2008) puede corresponder a
lo que se llamaría una lengua o idioma en otro contex-
to. También se utiliza el término ‘variedad’.

venitivo Es una palabra u otro mecanismo en que se expresa
movimiento a o hacia un punto de referencia, como el
lugar donde se encuentra el hablante. El prefijo mo- en
el seri se presenta en algunos verbos para indicar esto,
como en He Hezitmisoj quij ano moca ha. ‘He venido de
Hermosillo’. Véase también andativo.

voz activa La voz activa expresa una acción efectuada por el su-
jeto (como actor) sobre el objeto directo, como en las
oraciones Toni compró un libro y El candidato liberal ganó
la elección. Se contrasta con la voz pasiva.

voz pasiva La voz pasiva expresa una acción en una forma indirec-
ta, el actor siendo omitido o expresado en una forma
no central, como en la oración La elección fue ganada
por el candidato liberal. Se contrasta con la voz activa.
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